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5) Robert Bosch Elektronika KFt.

)
RobertBoschit2 Sender VATID HUU26951542
3000 HATVAN -
PHONE * If queries please specify customer and delivernote no, 3) UQ__<0~.< note no 1536206 Page 1
IS 1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb, | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2} Receiver note 4) Dispatchdate
1 3 I
)Robext Bosch GmlbH 1000911829|0091024089 |UJ 20.02.2019
Kbg :
_ _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according = : Creationday
Robert -Bosch m.ﬁ_. atz 1 . to our conditions, which underiie the contractual relationship. S Frelant foslvery 19.02 m 019
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | [Unfrank| [Waggon | |carier 02,
10} Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign ._avnw_ﬂm?znu
E Vehic. own =
550003971201  12.04.2018 cHub Fost - 24307870
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg )
truck collect. load Free Carrier 10 PAL mawmp 070,0|., 650,9
25} Dispatch Address Destination 26) Receipt-funload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA)
27)Pos |2B) Bosch-Order-No. Index [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty.(Is) +H- Notes
1 |0260.001.060 |V03 (2510261400 App elettron controllo;AT 640
91024089
u KUEHME+NAGEL sl
ACCETTAZIONE MERCE
AVO Quantita dichiarata: §, QLo
w H.k Quantita effettiva:
Tipo Imballaggio:
Quantita Imbaili: _._Mr
b AN\/G ANIAO ﬁ Confarmita alle sc d'imballe: E
ooV~ pata 60l ) (7 ?.mv
Firma
G RN _
P O - @\/
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44} Quality checkiTestreport 45) Receiver 46) [nvoice check
Receiver notes Date
N Name
9 bzw Nr
T T

N153A20AR



1-15 und 24+22 auszuftilen unler des Verantweriung des Absenders

To be completed on the sepders own fesponsibility 1-15 cluding 21+22

1-15 tovabba 21422 rovalokat a feladd taiti ki sajit felel§sségére

'\3 W madamnatinveom 312,57

MA/ 2019004702 3. példany

Fetado (Név, ¢im, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Neme, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elektronika KFT.

———————
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A tuvarozasra ellérd megéllapodas esetén 1s a Nemzelktzi Arufuvarozdsi egyszmény
(CMR) rendelkezésel az idnyadék

Robert Beseh Gt 1. This Carige is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
an the Contract Tor the Internalional Carrige of Goeds by Road (CMR)

3000 Hatvan Diese Beférderung unteriiegl trotz elner A den Besti 1gen
des 0 diber den Befrderungsvertrag Im Internationalen Strassengli-

HY terverkehr (CMR}

Atvevd (Név, cim, orszag) Censignes (Name, address, country)
Empfanger {Name, Anschrift, Land}

Fuvarozé (Név, cim, orszag)
16 Carrier {Name, address, country)
Frachtfihrer {Nams, Anschrift, Land)

MAGNAPT S.P.A
VIA DEI CICLAMINI 4.
70026 MODUGNO

IT

NEMOTRANS KFT.
H-9751 Vép, Kassai u. 73,

Az dru kiszolgalasi helye {helység, orszdg)
3 Piace of delivery of the geods {(Place, country}
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Eand)

Tovahbi fuvarozdk (Név, cim, orszda)
17 Successive camiers (Name, address, Country)
Nachfolgende FrachtfUhrer (Name, Anschriit, Land}

helység/place/Ort 70026 MODUGNO

orszagicountryiLand |7

and kiszolgalasi helye es idogonija (nelyseg, orszag, (JOpan

helységfiplacelCrt 3000 Hatvan

4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) ™ A Tivarozo Tennianasar 65 BejegyZese!
Ort und Tag der Ubsrnahme des Gutes {Ort, Land Datum] 18 Carrier's reservations and obsservations

Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtitrer

orszégfcountryfLand HU

idépont/date/Dalum  2019.02.20
[ T TR

o
5 Belgefigte Annexed decuments

Dinlirmgets

SAP-202882

HEredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénak!
—TErETTEEN

Terabszam L) "
Marks and Nos Number of Csomagatds médla megnevezése g:::::ﬁt:?l szém Gross welght In Térfopat (m3)
6 Kemnzeichen 7 packages 8 Metod of packing g Nama of the 10 Auribis 14 kg # Volymein m3
upd Anzahl der Art der Verpackung goods Stalisiknummer Bruttegewicht in Umfrang In m3
Numme: Packstiicke Bezeichnung 4 Kg
46 PAL KFZ-Zubeho 4937
Dszlaly 8zém Betd
Class Numper  Letler Klasse, Ziffer, Buchstabe 4937 a
A felads rendelkezésel (VAm- 65 egyéb hivatalos kezelés) Fizetendo Felads, Sender.  |Fenznem,  [Atveve
13 Sender's insiructions (Customs and other formalilities) 19 To be pald by i ! Currency, Consignee
Anwelsungen des Absenders (Zolf- und sonstige amlliche Bahanglung) Zu zahlen vom Absender Wahrung Empfanger
P:011734
0
Visszalérilés A szallitdssal kar nokat hidnylatanul Alvattem
14  Relmburssment {shipping documants are completely took over
Riickerstaltung lch habe die Transp 1ente volisiandig tib
15 Fuvardij-fizetés] rendelkezdsek Kalanleges megdllapodasok Bescndera Verainbarungen
Direction as to freight payment 20 Special agreamants
Bémenlva, frelght paid, fral
Bérmantesités nélkal, freight 1o be pald, X
) Loy B R\ o g 2019.02.20

2 Gonds recelved: Dale on
Gut empfangen: Datum am.

2515 éfelﬂ@ mmSeoipanato Kit
| acmeziijesduentges

Jénnﬁ Rendszdm Raksuly
25  velcle F ion number  |Useful load
Fahrzeug Kannzelchen Nulzlast
MZA289

WCYE93

Az dtvevb aldirdsa 85 hélyegzdje
Slgnature and stamp of 1he consigneé
Unterschrifi und Stempel des Empfangers

Yo



1-15 und 21422 auszufliffen unter der Verantworlung des Absenders

To be completed on the senders own responsibildy 1-15 icluding 21422

1-15 tovabbd 21+22 rovalokat a feladd tislli ki sajét feleldsségére

MA/ 2012004702 4. példany

Feladé (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)

1 Absender (Name, Anschrift, Land)

P L
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Besch Elektronika KFT.

A fovarozésra eltérd megéllapodas esetén Is a Nemzelkdzt Arufuvarozési egyezmény
{CMR} rendelkazései az rAnyaddk

Robert Bosch (it 1.

This Canigs Is subject, notwithsianding any clause 1o the contrary to the Convention

3000 Hatvan

an the Contract for the !ntemational Candga of Goods by Road (CMR)

Diese Befdrderung unterlegt otz einer geg / den i

HU

des Oberelnkammens Gber den Befdrderungsvertrag Im Intemationalen Strassengf-
terverkehr {GMR)

Atvevd (Név, cm, orszég) Consignee (Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozé {Neév, cim, orszag)
16 Carrier (Name, address, country)
Frachtfthrar (Name, Anschrift, Land)

MAGNAPT SP.A

NEMOTRANS KFT,

ViA DEI CICLAMINI 4,

70026 MQDUGNO

H-9751 Vép, Kassai u, 73,
14.

T

Az &ru Kiszalgdlasi helye (helység, orszég)
3 Place of delivery of the goods (Placa, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszég)
17 Successive carriers (Name, address, Couniry)
Nachfolgende Frachtfihrer (Name, Anschnft, Land)

helység/place/Ort 70026 MODUGNO

orszégfcountryitand 1T

aru Kiszolgalasi nelye es ioponyd (helyseq, orszag, idopon
4 Place and date of taking over of the goods (Flace, country, date}

Ort und Tag der Ubamshme des Gules {Ort, Land, Datum}

A TUVarazo Jenmariasal 65 DejegyZesel

18 Carrier's reservaticns and observations

helységiplace/Ort 3000 Hatvan Vorbehalte und Bemerkunigen der Frachtfrer
orszégfcountryfland HU
K6pont/date/Datum  2015.02.20

5 Beigefigle Annexred documents
el R

SAP-202892

NEredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozdnak!
LR

% endszim Raksily
25  Veicle Regisiration number  |Usaful load =
Fahrzeug [Kennzelchen Nutzlast
MZA299

WCY593

4 Daratezan I Statiszhikal szé
Marks and Nos Number of Csomagolds mddja megnevezésa Statism:al e Gross welght in Térfogal {m3)
6 Kemnzelchen 7  packages 8 Melod of packing 9 Name of the 10 number 11 kg # Volume in m3
und Anzahl der Art der Verpackung goods Statistiknummer Bruttogewicht In Umifrang in m3
Nummem Packstijzke Bazeichnung Kq
46 PAL KFZ-Zubehdi 4937
Oszidly Szdm  Betd
Class Number  Letter Klasse, Ziffer, Buchstabe 4537 1]
A feladt rendelkezései (Vam- &s egyéb hivatalos kezelés) Fizetend Felads. Sender Pénznem, Atvevi
13 Sender's instructions (Customs and ether fermalikiies) 19 To be paid by Absen éer ' Currency, Cansignee
/ gen des A (Zoll- und ge amtliche Behandlung) Zu zahlen vom Wahrung Empfénger
P:011734
1]
Visszatérités A szallitdssal kapesolatos dokur L ¥ Atvelt
14  Reimbursement |Shipping documents are completely icok over
Ritckerstallung Ich kahe die Transportdokuments vellstindig Obernommen
15 Fuvardij-fizelési rendelkezések Kifdnleges megéllapodasok Besondere Vereinbarungan
Direclicn as to frefght payrnent 20 Special agreaments
Bérmentve, frelght paid, frai
Bémentesités nétkil, frelght ta be paid, X
idGponija am Goods receved. Dale on T
2 Estzablished Hatvan on 2018.02.20. 24 Gut empfangen: Dalum am.
= -
i ) [
e fi t3 e "
7l = 1o KE. ‘{Q e Az dtvevd aldirdsa és bélyegzdje
%og?%ﬁekan:smmaeﬂ;h%&@waﬂ ‘2 57 2 :1 v, g l. Signalure and slamp of the consignes
3000 HETTAH TEearl ey Y B Unterschriit und Stemps! des Empfingers

14,

fa,



